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Warszawa 6.08.2026 r. 

Postępowanie nr 24P/2026 

 

Dotyczy: postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie w 
trybie podstawowym bez negocjacji na: „Kompleksowe ubezpieczenie Muzeum 
Narodowego w Warszawie w podziale na trzy części na okres 24 miesięcy” 
 
 
ODPOWIEDZI NA PYTANIA DO TREŚCI SPECYFIKACJI WARUNKÓW 
ZAMÓWIENIA 
 
Działając na podstawie art. 284 ust. 1 ustawy z dnia 11 września 2019 r. - Prawo 
zamówień publicznych (t.j. Dz. U. z 2026 r. poz. 793), dalej „ustawa Pzp”, 
Wykonawcy zwrócili się z wnioskiem o wyjaśnienie treści dokumentacji przetargowej.  
W związku z powyższym na podstawie art. 284 ust. 2 ustawy Pzp, Zamawiający 
wyjaśnia treść dokumentacji przetargowej (z zachowaniem oryginalnej pisowni 
zapytań). 
 
 
Pytanie nr 1 
 

1. Prosimy o przesunięcie terminu składania ofert na 25.08.2026 r. 
 
Odpowiedź 
 
Zamawiający dokonuje zmiany terminu składania ofert. 
W związku z dokonaną zmianą termin składania ofert upływa w dniu 19.08.2026 r. o 
godz. 10.00 
Otwarcie ofert nastąpi w dniu 19.08.2026 r. o godz. 10.15 
 
W związku z dokonaną zmianą terminu składania oraz otwarcia ofert ulega zmianie 
termin związania oferta. 
Termin związania ofertą upływa w dniu 17.09.2026 r. 
 
Pytanie nr 2 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

1. Prośba o usunięcie zapisu dot. Miejsca ubezpieczenia "wyłączenie to nie 
dotyczy transportów realizowanych przez te kraje". 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający informuje, że Opis przedmiotu zamówienia dla części 3 dot. Miejsca 
ubezpieczenia nie posiada zapisu, o usunięcie którego wnioskuje Wykonawca. 
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Pytanie nr 3 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

2. Prosimy o zgodę na wprowadzenie poniższych zapisów (z uwagi na wymogi 
reasekuracji, brak zgody na wprowadzenie poniższej „klauzuli wyłączającej 
choroby zakaźne” oraz „klauzuli sankcji” może skutkować nie złożeniem 
oferty): 

 
Klauzula  Sankcji 
Ubezpieczyciel nie zapewnia ochrony ubezpieczeniowej oraz nie jest zobowiązany do 
spełnienia świadczeń ani wypłaty odszkodowań w zakresie w jakim ochrona ta lub 
spełnienie świadczeń mogłoby go narazić na sankcje, zakazy lub restrykcje wynikające z 
uchwalonych przez ONZ lub Unię Europejską rezolucji, sankcji handlowych lub 
ekonomicznych oraz innych sankcji handlowych, regulacji lub przepisów Zjednoczonego 
Królestwa lub Stanów Zjednoczonych Ameryki. 
 
Zakres terytorialny nie obejmuje Rosji, Białorusi, Ukrainy oraz państw i obszarów 
objętych sankcjami lub w których aktualnie toczy się konflikt zbrojny. 
 
KLAUZULA  WYŁĄCZENIA  CHORÓB  ZAKAŹNYCH 
1. Z zachowaniem pozostałych niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień 

niniejszej umowy ubezpieczenia, Strony postanawiają, że zakresem umowy 

ubezpieczenia nie są objęte szkody bezpośrednio lub pośrednio spowodowane 

przeniesieniem chorób zakaźnych, przy czym niniejsze wyłączenie nie dotyczy 

szkód rzeczowych w ubezpieczonym mieniu, które są następstwem innych zdarzeń 

objętych zakresem umowy ubezpieczenia. 

2. W rozumieniu niniejszej  klauzuli choroba zakaźna oznacza każdą chorobę, która 

może zostać przeniesiona za pomocą   dowolnej substancji lub czynnika z 

dowolnego organizmu na inny organizm, w przypadku gdy: 

1) substancja lub czynnik zawiera, ale nie wyłącznie, wirus, bakterię, pasożyta 
lub inny organizm lub jego odmianę, niezależnie od tego, czy jest uważany za 
żywy, czy też nie, oraz   
2) metoda przenoszenia, bezpośredniego lub pośredniego, obejmuje między 
innymi przenoszenie drogą powietrzną, przenoszenie płynów ustrojowych, 
przenoszenie z lub na dowolną powierzchnię lub przedmiot, ciało stałe, płynne 
lub gazowe, lub między organizmami, oraz 
3) choroba, substancja lub środek mogą powodować lub grozić spowodowaniem 
szkody dla zdrowia ludzkiego lub dobrobytu ludzi albo mogą powodować lub 
grozić spowodowaniem szkody, pogorszenia, utraty wartości, zbywalności lub 
utraty możliwości korzystania z rzeczy. 
 

Odpowiedź 
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Zamawiający wyrazi zgodę na wprowadzenie ww. klauzul: „klauzuli wyłączającej 
choroby zakaźne” oraz „klauzuli sankcji” w brzmieniu Wykonawcy, któremu zostanie 
udzielone zamówienie, bez względu na fakt, czy taka klauzula znajduje się w jego 
OWU i klauzulach dodatkowych. 
 
Pytanie nr 4 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 
 

3. Prosimy o dodanie zapisu: „Ekspozycje zewnętrzne dotyczą tylko eksponatów, 
które są przystosowane do składowania na otwartym powietrzu”. 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający wyraża zgodę na dodanie proponowanego zapisu i dokonuje 
modyfikacji treści SWZ w części 4 zamówienia w następujący sposób: 
 

Zakres 
ubezpieczenia 

(…) 
11. Ekspozycji na zewnątrz budynków pod tzw. „gołym niebem”* 
Ekspozycje zewnętrzne dotyczą tylko eksponatów, które są 
przystosowane do składowania na otwartym powietrzu. 

 
Pytanie nr 5 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

4. W odniesieniu do zapisu dot. Sum ubezpieczenia – „w celach wykonania zdjęć 
katalogowych (…)” – prosimy o wyjaśnienie/informacje jak często w tym celu 
przyjeżdżają dzieła do Muzeum Narodowego w Warszawie? czy tylko z Polski, 
czy również z zagranicy? Czy przewidywana liczba takich okoliczności została 
ujęta w tabeli "pozostałe informacje"? 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający informuje, że zabytki przyjeżdzające do Muzeum na fotografowanie 
pochodzą tylko z obszaru Polski.  
 
Zamawiający potwierdza, że wstępnie szacowana liczba takich okoliczności została 
ujęta w tabeli „pozostałe informacje.” 
 
Pytanie nr 6 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
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5. Prosimy o zmianę wysokości Podlimitów jn.: 

 
a) 500.000,00 PLN dla pojedynczego transportu wykonywanego przez 
autora/właściciela dzieła środkiem transportu dostosowanym do przewozu dzieł 
sztuki, 
b)  30.000,00 EUR dla pojedynczych transportów wykonywanych przez firmy 
kurierskie. 
c)  200.000,00 PLN dla pojedynczego mienia eksponowanego na zewnątrz (pod 
„gołym niebem”). 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na zmianę wysokości podlimitów. 
 
Pytanie nr 7 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 
 

6. Prośba o wyjaśnienie, czy zapis przy podlimicie c) przy Sumach 
ubezpieczenia „dla pojedynczego mienia eksponowanego na zewnątrz (pod 
„gołym niebem”) dotyczy wartości pojedynczego eksponaty czy pojedynczej 
wystawy? 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający wyjaśnia, że przywołany przez Wykonawcę podlimit dotyczy 
pojedynczego eksponatu. 
 
Pytanie nr 8 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

7. Prosimy o informacje jakie planowane są transporty spoza UE? Prośba o 
wskazanie kierunków. Jakie przewidywane SU? 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający informuje, że listy zabytków do poszczególnych wystaw czasowych 
pozostają jeszcze otwarte, dlatego Zamawiający nie jest w stanie wyszczególnić 
wszystkich krajów, z których zabytki będą sprowadzane i ubezpieczane, ani wskazać 
przewidywanych sum ubezpieczenia. 
 
Kraje spoza Unii Europejskiej, z których Zamawiający będzie transportować obiekty, 
to głównie Australia, Szwajcaria oraz Ukraina.  
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Pytanie nr 9 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

8. Prosimy o zmianę Limitu odpowiedzialności dla Klauzuli włączenia do pokrycia 
kosztów uprzątnięcia pozostałości po szkodzie na zagregowany podlimit 
300.000 PLN w 12 miesięcznym okresie ubezpieczenia. 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowaną zmianę i jednocześnie informuje, że 
podany w Opisie przedmiotu zamówienia limit jest już zagregowany. 
 
Pytanie nr 10 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

9. Prosimy o zmianę Limitu odpowiedzialności dla Klauzuli kosztów dodatkowych 
na zagregowany podlimit 300.000 PLN w 12 miesięcznym okresie 
ubezpieczenia. 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowaną zmianę i jednocześnie informuje, że 
podany w Opisie przedmiotu zamówienia limit jest już zagregowany. 
 
Pytanie nr 11 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

10. W treści Klauzuli prewencyjnej wnosimy o wykreślenie zapisu: „Powyższe 
koszty są zwracane, nawet, jeżeli nie wystąpiła szkoda w ubezpieczonym 
mieniu”. 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na wykreślenie przywołanego zapisu. 
 
Pytanie nr 12 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

11. W odniesieniu do Klauzula niezawiadomienia o szkodzie prosimy o 
wprowadzenie zmian w treści klauzuli jn.: 
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Z zachowaniem pozostałych, niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień 
umowy ubezpieczenia strony uzgodniły, że zapisane w OWU skutki 
niezawiadomienia Ubezpieczyciela o szkodzie w odpowiednim terminie będą 
miały zastosowanie tylko w sytuacji, kiedy niezawiadomienie w terminie wynikało 
z winy umyślnej lub rażącego niedbalstwa Ubezpieczającego „oraz gdy istnieje 
adekwatny związek przyczynowy pomiędzy opóźnieniem a niemożnością 
ustalenia odpowiedzialności lub rozmiaru szkody.” 
i uniemożliwiło Ubezpieczycielowi ustalenie okoliczności i skutków wypadku lub 
przyczyniło się do zwiększenia szkody.  
 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowane zmiany. 
 
Pytanie nr 13 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

12. W odniesieniu do Klauzuli terminu dokonania oględzin prosimy o 
wprowadzenie zmian w treści klauzuli jn.: 

 
Z zachowaniem pozostałych, niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień 
umowy ubezpieczenia strony uzgodniły, że w przypadku zajścia zdarzenia 
szkodowego, Ubezpieczyciel zobowiązany jest do dokonania oględzin w 
terminie nie dłuższym niż 3 dni robocze od momentu zgłoszenia szkody „lub 
w innym uzgodnionym terminie.” Jeżeli oględziny nie nastąpią w w/w. 
terminie, Ubezpieczony ma prawo przystąpić do naprawy, zachowując 
uszkodzone elementy przez okres nie krótszy niż 30 dni. Wypłata 
odszkodowania nastąpi na podstawie udokumentowanych kosztów naprawy 
„o ile są one zasadne, pozostają w adekwatnym związku ze szkodą i 
odpowiadają średnim rynkowym stawkom.” 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowane zmiany i jednocześnie zwraca 
uwagę, że część proponowanych przez Wykonawcę zmian jest już uwzględniona w 
zapisie ww. klauzuli w OPZ część 3. 
 
Pytanie nr 14 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

13. W odniesieniu do Klauzuli restauracji prosimy o wprowadzenie zmian w treści 
kluzuli jn.: 
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Restauracja mienia po zgłoszeniu szkody może zostać wykonana zgodnie z 
życzeniem Ubezpieczającego/Ubezpieczonego, tzn. w wybranym przez niego 
kraju i przez wybranego przez niego restauratora z „uwzględnieniem 
racjonalności kosztów transportu i dostępności równoważnych usług - przy 
czym restaurator musi posiadać udokumentowane kwalifikacje w zakresie 
danego rodzaju obiektu” - po uprzednim uzgodnieniu z Ubezpieczycielem lub 
wyznaczonym rzeczoznawcą „zakresu prac, technologii i kosztów (kosztorys 
zatwierdzony przed rozpoczęciem prac, o ile to możliwe).” 
Koszty restauracji i/lub naprawy powiększone o ubytek wartości w żadnym 
wypadku nie mogą przekroczyć całkowitej sumy ubezpieczenia 
uszkodzonego(nych) przedmiotu(ów). Koszty te podlegają zwrotowi wyłącznie, 
gdy strata powstała w następstwie szkody objętej ochroną ubezpieczeniową na 
zasadach i warunkach określonych w niniejszej umowie ubezpieczenia.  

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowane zmiany. Jednocześnie Zmawiający 
zwraca uwagę, że zapis klauzuli wskazuje, iż wybór restauratora i kraju następuje po 
uprzednim uzgodnieniu z Ubezpieczycielem lub wyznaczonym rzeczoznawcą. Ponadto, 
polisa ma obejmować głównie wystawy czasowe i wypożyczenia do celów wykonywania 
zdjęć katalogowych, zatem są to prawie w całości eksponaty należące do osób trzecich i 
z różnych krajów. Zasadnym jest więc, że Ubezpieczony (właściciel eksponatu) będzie 
chciał przeprowadzić restaurację w swoim kraju. 
 
Pytanie nr 15 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

14. W odniesieniu do klauzuli Zmniejszenia wartości prosimy o wprowadzenie 
zmian w jej treści jn.: 

 
Ubezpieczyciel zobowiązuje się pokryć koszty restauracji oraz różnicę 
pomiędzy pierwotną Wartością Ustaloną a zweryfikowaną Wartością Ustaloną 
tzw. spadek wartości dzieła po szkodzie „pod warunkiem, że spadek 
wartości został potwierdzony przez co najmniej dwóch niezależnych 
rzeczoznawców specjalizujących się w danym rodzaju dzieł”, niemniej 
całkowitą wysokość odszkodowania w żadnym wypadku nie może 
przekroczyć pierwotnej sumy ubezpieczenia przedmiotu.  
Koszty restauracji oraz różnicę pomiędzy pierwotną uzgodnioną wartością a 
zweryfikowaną uzgodnioną wartością określą odpowiedni rzeczoznawcy 
„zaakceptowani przez obie strony lub wyznaczeni wspólnie.” 
Koszty poniesione w związku z minimalizowaniem szkody, oceną 
zmniejszenia wartości oraz restauracji przedmiotu ubezpieczenia nie będą 
potrącane od odszkodowania wypłacanego 
Ubezpieczającemu/Ubezpieczonemu „w granicach rozsądnych i 
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uzasadnionych kosztów rynkowych oraz po ich uprzednim uzgodnieniu z 
Ubezpieczycielem, o ile było to możliwe.” Wszelkie uzasadnione koszty 
tego rodzaju ponosi Ubezpieczyciel.  

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowane zmiany. 
 
Pytanie nr 16 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

15. W odniesieniu do Klauzuli par i zestawów prosimy o wprowadzenie zmian w 
jej treści jn.: 

 
Z zachowaniem pozostałych, niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień 
umowy ubezpieczenia strony uzgodniły, że w przypadku szkody eksponatu, 
który jest częścią partii, pary, zbioru lub zestawu, Ubezpieczyciel pokryje 
zmniejszenie „wartości całego zestawu wynikające z uszkodzenia jednego 
elementu, proporcjonalnie do utraty wartości rynkowej całości, jednak 
nie więcej niż suma ubezpieczenia całego zestawu. Nie obejmuje 
kosztów pełnej wymiany nieuszkodzonych elementów.” 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na proponowaną zmianę i jednocześnie dokonuje 
modyfikacji treści SWZ zmieniając treść klauzuli w następujący sposób: 
15. Klauzula par i zestawów, w brzmieniu: 
Z zachowaniem pozostałych, niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień umowy 
ubezpieczenia strony uzgodniły, że w przypadku szkody eksponatu, który jest 
częścią partii, pary, zbioru lub zestawu, Ubezpieczyciel pokryje zmniejszenie lub 
utratę wartości całego zestawu/zbioru/pary/partii, a nie dla każdego dzieła oddzielnie 
czy tylko elementu uszkodzonego. Strony zaznaczają, że odszkodowanie należne z 
tytułu takiej utraty wartości nie może przekraczać zatwierdzonej wartości partii, pary, 
zbioru lub zespołu, do którego należy dzieło dotknięte szkodą. Niniejsza klauzula nie 
obejmuje kosztów wymiany nieuszkodzonych lub nieutraconych elementów. 
 
Pytanie nr 17 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

16. W odniesieniu do Klauzuli ustalenia okoliczności szkody prosimy o zmian w 
treści klauzuli jn.: 

 
Z zachowaniem pozostałych niezmienionych niniejszą klauzulą postanowień 
umowy ubezpieczenia, strony uzgodniły, że Ubezpieczyciel jest zobowiązany 
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po otrzymaniu zawiadomienia o szkodzie lub wypadku prowadzić 
postępowanie likwidacyjne zmierzające do ustalenia i wyjaśnienia okoliczności 
związanych ze szkodą oraz wysokością roszczenia, w szczególności wypłacić 
odszkodowanie bez względu na toczące się w związku ze szkodą inne 
postępowania, w tym sądowe lub przygotowawcze, „chyba że toczące się 
postępowanie ma wpływ na ustalenie odpowiedzialności ubezpieczyciela 
wobec ubezpieczonego, wynikającej z zapisów umowy ubezpieczenia.” 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający zwraca uwagę, że przywołana przez Wykonawcę klauzula posiada już 
wnioskowaną modyfikację.  
 
Pytanie nr 18 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

17. Prosimy o potwierdzenie czy Zamawiający dopuszcza objęcie ochroną okresu 
ekspozycji i/lub składowania w zakresie strajków, zamieszek, rozruchów, 
niepokojów społecznych oraz aktów terroru na bazie Institute Strike Clauses. 

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający potwierdza, że dopuszcza objęcie ochroną okresu ekspozycji i/lub 
składowania w zakresie strajków, zamieszek, rozruchów, niepokojów społecznych 
oraz aktów terroru na bazie Institute Strike Clauses. 
 
Pytanie nr 19 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

1. Zwracamy się z prośbą o modyfikację zapisu dot. Zakresu terytorialnego zgodnie 

z poniższym: 

 

"Cały świat z wyłączeniem Rosji, Białorusi i Ukrainy oraz państw i bezpośrednio 

obszarów, w których aktualnie toczy się konflikt zbrojny. W przypadku 

wypożyczeń z Ukrainy lub innego kraju objętego wyłączeniem terytorialnym z 

uwagi np. na konflikt zbrojny, ochrona będzie udzielana od/do granicy państw 

sąsiadujących z tym wyłączonym krajem lub od/do granicy z Polską z tym 

wyłączonym krajem lub od/do lotniska w Polsce podczas transportu lotniczego w 

kierunku kraju podlegającego wyłączeniu lub od lotniska w Polsce podczas 

transportu lotniczego z kraju podlegającego wyłączeniu – w zależności od 

jednostkowej sytuacji."  
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Odpowiedź 
 
Zamawiający nie wyraża zgody na powyżej proponowaną modyfikację. 
 
Pytanie nr 20 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

2. Zwracamy się z prośbą o potwierdzenie lub/i wprowadzenie poniższego zapisu 

dot. Zakresu terytorialnego: 

Z ubezpieczenia wyłączone są także transporty międzynarodowe, które 

przebiegają częściowo przez terytorium Państw podlegających wyłączeniu 

terytorialnemu.  

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający informuje, że z ubezpieczenia wyłączone są transporty 
międzynarodowe, które przebiegają częściowo przez terytorium Państw 
podlegających wyłączeniu terytorialnemu, z zastrzeżeniem postanowień opisanych w 
wierszu: Miejsce ubezpieczenia (…).  
 
Pytanie nr 21 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

1. Zwracamy się z prośbą o modyfikację zapisu dot. Zakresu terytorialnego zgodnie 

z poniższym: 

„Cały świat z wyłączeniem Rosji, Białorusi i Ukrainy oraz państw i bezpośrednio 

obszarów, w których aktualnie toczy się konflikt zbrojny. W przypadku 

wypożyczeń z Ukrainy lub innego kraju objętego wyłączeniem terytorialnym z 

uwagi np. na konflikt zbrojny, ochrona będzie udzielana od/do granicy państw 

sąsiadujących z tym wyłączonym krajem lub od/do granicy z Polską z tym 

wyłączonym krajem lub od wylądowania na lotnisku w Polsce podczas transportu 

z kierunku kraju podlegającego wyłączeniu lub do wystartowania z lotniska w 

Polsce podczas transportu powrotnego do kraju podlegającego wyłączeniu – w 

zależności od jednostkowej sytuacji."  

 
 
Odpowiedź 
 
Zamawiający wyraża zgodę na zaproponowaną modyfikację i wprowadza tę 
modyfikację do treści SWZ, w następujący sposób: 
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Miejsce ubezpieczenia 
(transport, ekspozycja, 
przechowywanie, 
konserwacja, itp.) 

Cały świat z wyłączeniem Rosji, Białorusi i Ukrainy oraz państw i 
bezpośrednio obszarów, w których aktualnie toczy się konflikt 
zbrojny. W przypadku wypożyczeń z Ukrainy lub innego kraju 
objętego wyłączeniem terytorialnym z uwagi np. na konflikt zbrojny, 
ochrona będzie udzielana od/do granicy państw sąsiadujących z tym 
wyłączonym krajem lub od/do granicy z Polską z tym wyłączonym 
krajem lub od/do wylądowania na lotnisku w Polsce podczas 
transportu z kierunku kraju podlegającego wyłączeniu lub do 
wystartowania z lotniska w Polsce podczas transportu powrotnego 
do kraju podlegającego wyłączeniu – w zależności od jednostkowej 
sytuacji. 
 
Przewidywane główne miejsca ekspozycji: 
Muzeum Narodowe w Warszawie 
Al. Jerozolimskie 3, 00-495 Warszawa 
oraz 
Muzeum Rzeźby im. Xawerego Dunikowskiego 
ul. Puławska 113a 
02-707 Warszawa 

 
Pytanie nr 22 
 
CZĘŚĆ 3 – UBEZPIECZENIE „NAIL TO NAIL” – UMOWA OBROTOWA 
 

2. Zwracamy się z prośbą o potwierdzenie lub/i wprowadzenie poniższego 

zapisu dot. Zakresu terytorialnego: 

Z ubezpieczenia wyłączone są także transporty międzynarodowe, które 

przebiegają częściowo przez terytorium Państw podlegających wyłączeniu 

terytorialnemu.  

 
Odpowiedź 
 
Zamawiający informuje, że z ubezpieczenia wyłączone są transporty 
międzynarodowe, które przebiegają częściowo przez terytorium Państw 
podlegających wyłączeniu terytorialnemu, z zastrzeżeniem postanowień opisanych w 
wierszu: Miejsce ubezpieczenia (…).  
 
 
 
 
 


